
Nakło [nad Notecią], 21 grudnia [1410]1 

 

Wojewoda kaliski i starosta nakielski Maciej z Wąsoszy odpowiada komturowi z 

Tucholi na jego list w sprawie szkód poniesionych przez ludzi komtura. Starosta informuje, że 

boleje nad tym, jednak człowiek komtura, który przybył do starosty w kwestii szkód, nie chciał 

zaczekać na przybycie tych, którzy je spowodowali, a po których posłał starosta, aby poznać 

prawdę. Z tego względu wystawca prosi adresata o spotkanie na granicy z nim, a także z 

komturem z Człuchowa, aby mogli oni omówić wzajemne czynione szkody, ponieważ cierpią z 

ich powodu także ludzie starosty, tak aby winowajcy zapłacili odszkodowanie, a gdyby się od 

tego uchylali, niech będą pozbawieni życia. Starosta prosi zatem komtura z Tucholi, jeśli ten 

zechce przystać na propozycję, aby wskazał niezwłocznie dzień i miejsce spotkania. 

 

Oryg.: GSPK, XX. HA, OBA, nr 29009, pap., łac., wym. 216 × 170 mm, in dorso nieczytelne 

resztki zamykającej list pieczęci wystawcy w zielonym wosku (wosk przez papier, średnica 

śladu po pieczęci ok. 30 mm), kustodii i paska papierowego zabezpieczającego pieczęć brak, 

nowożytna notatka o treści listu. 

Wyd.: KDW, t. 7, nr 670 (na podstawie mikrofilmu; nietrafna sugestia, że jednostka stanowi 

współczesną kopię). 

Reg.: RHD 1/1, nr 29009. 

 

Adres [in dorso]: Viro bene progresso, commendatori | in Thuchola2, amico | nostro 

karissimo, presens dandum. 

 

Salutacione amicabili premissa vicinia [s] cum karitate amicorum. Karissime! Sane | 

inteleximus seriem littere vestre pro dampnis hominum vestrorum scripte. Noveritis, quod de | 

hiis dolemus summo cum affectu uti de nostris. Scire tamen velitis, quod de dampnis | 

predictis sumus scrutati, sed cum homo vester venerat, tunc pro eisdem, per quos dampna 

vestratibus sunt illata, direximus, ut coram nobis comparerent, et homo vester expectare noluit 

ipsorum adventum et ut nos veritatem resciremus, quo prescripti devenerunt, quia idem vester 

coram nobis dicere habuit, quod clientes nostri prefata reciperent. Eatenus nos hec rescire 

voluimus veridice. Hiis tamen non obstantibus rogitamus vestram karitatem ex affecto, 

quatenus, si vobis conveniens videretur, una cum commendatore Czlochouiensi3, ut 

nobiscum, convenire in graniciis velitis et de dampnis invicem tractare parte ex utraque, quia 

eciam nostratibus dampna sunt illata, in quos autem talia facerent, ut solverent dampna 

prescripta. Qui autem solucione carerent, vita ut privarentur. Hec facere, si velitis, ex tunc 

nobis diem et locum convencionis asignare dignemini inprotracte. Datum in Nakel4 ipso die 

sancti Thome, nostro sub sigillo.  

 

Mathias pallatinus Kalisiensis necnon | capitaneus Naklensis5, amicus vester. 

 
1 List bez daty rocznej, za jego wystawieniem w 1410 świadczą czas dzierżenia przez Macieja 

z Wąsoszy starostwa nakielskiego (wyłącznie 1410 r.), mowa o szkodach (zapewne 

wojennych) związanych z działaniami zbrojnymi w kampanii jesienno-zimowej 1410/1411, 

wreszcie fakt wystawienia przez Macieja z Wąsoszy innego listu w Nakle nad Notecią w dniu 

świętego Tomasza (zob. nr 22).  
2 Komturem w Tucholi był wówczas Szymon Langschenkel, komtur tucholski 1410-1411, 

komtur brodnicki 1438-1440, komtur papowski 1440-1445 (Jähnig, s. 299, 309, 315; 

Heckmann, s. 427, 466, 477, 556). 
3 Komturem w Człuchowie był wówczas Jobst von Hohenkirchen, komtur człuchowski 1410-

1411, prokurator w Międzyłężu 1411-1413, nadkompan wielkiego mistrza 1413-1415, komtur 



toruński 1420-1422, wielki komtur 1422, komtur tucholski 1422-1431 (Jähnig, s. 292, 299, 

315; Heckmann, s. 157, 207, 384, 451, 472, 477, 541). 
4 Nakło nad Notecią, miasto, gmina loco, powiat nakielski, woj. kujawsko-pomorskie. 
5 Maciej z Wąsoszy i Ujścia h. Pałuka, podkomorzy kaliski 1384-1400, sędzia kaliski 1400-

1406, wojewoda kaliski 1406-1423, starosta nakielski 1410 (PSB 19, s. 41; UW, s. 117, 122, 

168, 201). 


